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Вступ. Видавництво Національного універ си те ту
“Львівська політехніка” підготувало до ви дан ня ан г -
лій сько-український геодезичний слов ник (укла да чі
Ф. Д. Заблоцький, О. Ф. Заблоцька).

Словник містить понад 20 000 слів та сло во спо лу -
чень. Його основу становлять сучасні терміни та по -
няття з топографії, геодезії, фотограмметрії, кар  то -
гра фії, математичного опрацювання гео де зич них ви -
мі рів, вищої геодезії, геодезичної аст ро но мії, гра ві -
мет рії, фізичної геодезії, супутникової та космічної
гео дезії. Подаються також най ужи ва ні ші терміни й
по няття з кадастру, навігації, ме тео ро логії, геофізики
та інших суміжних з геодезією наук.

Видання розраховане на широке коло ко рис -
тувачів: студентів, аспірантів, наукових пра ців ни -
ків і фахівців геодезичного профілю.

Замовити словник можна за адресою: Видав -
ниц т во Національного університету «Львівська
політехніка», відділ маркетингу та розпов сюджен -
ня, вул. Ф. Колесси, 2, корп. 23А, м. Львів, 79000;
тел.: 032-258-21-46; e-mail: vmr@vlp.com.ua 

Зміст словника. Загалом словник має 370 дру -
ко ваних сторінок і містить перелік скорочень, анг -
лій сько-український словник та українсько-анг -
лій ський абетковий покажчик. Опишемо коротко
їх структуру.

Перелік скорочень являє собою розміщений в
ал фавітному порядку список скорочень (аб ре віа -
тур), які вживаються в англомовній науково-тех -
ніч ній літературі геодезичного профілю. Він скла -
да ється з трьох колонок: 1 – скорочення, 2 – роз -
шиф рування англійською мовою, 3 – переклад ук -
ра їн ською мовою. Приклад:

Деякі скорочення запозичені з інших мов, тому
в другій колонці подається розшифрування мовою
оригіналу і (в дужках) його англійський переклад.

Приклад:

Для зручності користування словником у роз -
шиф рувальному словосполученні виділяємо вели -
ки ми всі букви, з яких сформоване скорочення.

Англійсько-український словник містить ан г -
лій ські терміни та їх переклад на українську мову.
Англійські реєстрові та заголовні слова чи сло во -
спо лучення подано жирним шрифтом у ви с туп но -
му рядку за абеткою. Приклад:

aberration аберація; відхилення; спотворення
absolutely convergent абсолютно збіжні

Деякі прикметникові форми термінів подано з
ва рі антними суфіксами -ic та -ical. Наприклад:
astronomic(al) астрономічний. Термін треба чита -
ти так:  astronomic або astronomical.

Стійкі термінологічні словосполучення пода -
ють ся в підбір до реєстрового слова й позна ча ють -
ся знаком квадрата (”).  Наприклад: azimuth ази -
мут ” to derive an ~ обчислювати азимут.

Український відповідник подається звичайним
шрифтом після кожного реєстрового слова. Відпо -
від ники-синоніми до окремих компонентів слово -
спо лучення наведено у квадратних дужках. Нап -
рик  лад: landutilization map карта [план] зем ле уст -
рою; кадастрова карта, кадастровий план. Від по -
від ники треба читати так: карта землеустрою, план
зем леустрою, кадастрова карта, кадастровий план.

Різні за значенням відповідники відокремлено
араб ськими цифрами. Близькі за значенням від по -
від ники відокремлено комою, семантично від да ле -
ні – крапкою з комою. Наприклад: band 1. пояс,
стріч ка 2. смуга (частот); діапазон.

Додаткові пояснення до українських відпо від -
ни ків подано курсивом у круглих дужках. Нап рик -
лад: total station електронний тахеометр (тео до -
літ + віддалемір + комп’ютер.)

Факультативні елементи українських відпо від -
ників подано в круглих дужках. Наприклад: annual
parallax річний (астрономічний) паралакс. Відпо -

Подготовлен к изданию англо�украинский геодезический словарь, содержащий более 20 000 терминов и словосочетаний.
В статье приводится структура словаря, освещается содержание отдельных его частей, отмечаются сложности, которые воз -
ник ли при составлении словаря. Он будет полезен специалистам, научным работникам и преподавателям геодезического и
кар тографического профиля, а также студентам и аспирантам этих специальностей.

The English – Ukrainian geodetic dictionary contains more than 20 000 terms and phrases. The structure of the dictionary
has been described. The complications faced in the process of the dictionary compiling and proposals for their solving have
been considered. The given dictionary is supposed to be useful for specialists, scientists and teachers as well as for students
and post�graduates of geodetic specialities.

HIPPARCOS HIgh Precision PARallax
COllecting Satellite 

штучний супут -
ник для зби ран -
ня високоточних
паралаксів

FIG Federation Internationale des
Geometres (Interna tio nal
Federation of Surveyors)

Міжнародна фе де -
рація геоде зис тів
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від ники треба читати так: річний астрономічний
пара лакс або річний паралакс. 

Граматично різні українські відповідники
(імен ники та дієслова, іменники та прикметники)
по да но через дві вертикальні лінії ||. Наприклад:
ran ge ряд; лінія || вибудовувати в ряд, розміщувати
в лінію.

У статті з реєстровим іменником найпоши ре ні -
ші терміни-словосполучення, уживані в геодезії,
по  дано в прямому порядку слів. 

Реєстрове слово в термінах-словосполученнях
за мінено знаком тильда (~).

Терміни-словосполучення наведено з ук ра їн сь -
ки ми відповідниками й подано за алфавітом з аб -
за цу, без будь-яких розділових знаків. Наприклад:
analysis аналіз; cartographic ~ картографічний
аналіз; harmonic ~ гармонічний аналіз.

Якщо українського відповідника немає або він
не відомий укладачам, то у фігурних дужках по да -
но курсивом опис значення терміна. Наприклад:
ant enna ground plane {пластина антени для за хис ту
від GPS-сигналів, відбитих від земної поверхні}.

Українсько-англійський абетковий покажчик
яв ляє собою скорочений і спрощений варіант ук -
раїнсько-англійського словника. Його подано для
зручності користування, оскільки він дає змогу
ознайомитись зі змістом основного словника. На
відміну від словника, терміни у ньому розміщені
за абеткою початкової літери терміна чи першого
слова у словосполученні, а не за реєстровим сло -
вом. Наприклад: азимут azimuth; bearing; верти -
каль ний круг (у приладах) v-circle.

Складнощі, які виникали при укладанні слов ника 

Як не дивно, труднощі викликають не лише ан -
г ломовні терміни та їх переклад,   але й трак ту ван -
ня українських термінів. На жаль, існуючі ДСТУ
"Гео дезія. Терміни та визначення", "Прилади гео -
де зичні. Терміни та визначення", "Фо то грам мет -
рія. Терміни та визначення", "Картографія. Тер мі -
ни та визначення", "Аерокосмічне знімання. Тер мі -
ни та визначення", Російсько-український гео де -
зич ний словник, розроблені та видані у 1994 р.,
Гео де зичний енциклопедичний словник (2001 р.
ви дання) та інша сучасна науково-технічна та нав -
чаль на україномовна геодезична література на
дея кі конкретні випадки не дають однозначної від -
по віді. Так, поміж авторів публікацій немає одно -
стай  нос ті у виборі єдиного тер мі на серед таких як:
ази  му таль ний чи азимутний пункт; ази му -
таль на чи ази мутна проекція; від лік чи відчит;
зчи  ту ван ня чи прочит; зйомка чи зні мання;
маг нетний ази мут чи магнітний ази мут; по -
хиб ка чи по мил ка; сила ваги чи сила тя жін ня;
урів ню ван ня, зрівнювання, вирівню ван ня чи
врів нова жен ня тощо.

Ми спинились на таких варіантах за зна че них
тер мінів: азимутний пункт; азимутальна про ек -
ція; відлік; знімання; магнетний азимут; по хиб ка

(але: груба помилка, помилка друку тощо); сила
тяжіння; вирівнювання.

Інша проблема – терміни, які ще донедавна пе -
ре кальковувалися з англійської мови, наприклад,
тер міни, переважно зі супутникової геодезії та на -
ві гації: anti-spoofing антиспуфінг; monitoring мо -
ні торинг; positioning позиціонування тощо. Вка за -
ні терміни доцільно перекладати відповідно: (ме -
тод) запобігання імітації сигналу; контроль; ви -
зна чення місцезнаходження.

Висновки та рекомендації. Вважаємо, що слов -
ник буде корисним для фахівців, наукових пра ців -
ників і викладачів геодезичного профілю, а також для
студентів та аспірантів геодезичних спе ціа ль нос тей.

З метою усунення розбіжностей у трактуванні ук -
раїномовної геодезичної термінології при на пи  сан ні
наукових статей, підручників, моно графій, нау кових і
технічних звітів тощо слід терміново роз робити
силами науково-технічних фахівців країни ДСТУ
вітчизняної геодезичної термінології. 
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